Recent research found that the languages of bilingual listeners are active and interact, such that both lexical representations are activated by the spoken input with which they are compatible. However, the time course of bilingual activation and whether suprasegmental information further modulates this cross-language competition are still not well understood. This study investigates the effect of stress placement on the processing of English-Spanish cognates by beginner-to-intermediate Spanish-speaking second-language (L2) learners of English and intermediate-to-advanced English-speaking L2 learners of Spanish using the visual-world eye-tracking paradigm. In each trial, participants saw a target (asado, 'roast'), one of two competitors (stress match: asados, 'roast (pl)'; stress mismatch: asador, 'rotisserie'), and two unrelated distracters, while hearing the target word. The experiment included a non-cognate condition (asado-asados-asador) and a cognate condition, where the stress pattern of the English word corresponding to the Spanish competitor in the stress-mismatch condition (inventor) instead matched that of the Spanish target (invento, 'invent'). Growth-curve analyses revealed cognate-status and stress-mismatch effects for Spanish-speaking L2 learners of English, and cognate-status and stress-mismatch effects, and an interaction for English-speaking L2 learners of Spanish. This suggests that both groups use stress for word recognition, but the English stress pattern only affects the processing of Spanish words in the English-speaking L2 learners of Spanish.
Introduction
Nowadays, bilingualism is becoming the norm, rather than being considered an exception. It is estimated that half of the world's population, if not more, is bilingual (Grosjean 2010) . Research done in the past 25 years has shown that bilinguals, including simultaneous bilinguals as well as early and late second-language (L2) learners, activate words in both of their languages even when they consciously intend to use only one language (e.g., Blumenfeld and Marian 2011; Canseco-Gonzalez et al. 2010; Desmet and Duyck 2007; Dijkstra 2005; Spivey 2003a, 2003b; Schulpen et al. 2003; Weber and Cutler 2004) . So, for bilinguals, as a spoken word in the speech signal unfolds, not only lexical candidates that most closely match the input in the intended language, but also words in the unintended language, become partially activated and compete for recognition. A word is described as being "partially activated" before it has been successfully identified (when it becomes "fully activated"). For example, when listening to the word "material" (in English), and before it becomes fully activated, the listener is going to partially activate all those words consistent with the acoustic input in an incremental way (e.g., the listener may partially activate "mister, "model", "material", etc. after processing /m-/, and words such as "mathematics", "material", "materialistic", as more acoustic information unfolds, etc.). Of course, this is a really simple example, which is not taking into account other factors such as coarticulation effects in the production of the individual phonemes or suprasegmental information. That is, while research has found that both monolingual were among the first to implement this paradigm to better understand the time course of bilingual activation during spoken word comprehension. In their study, Spivey and Marian (1999) (see also Spivey 2003a, 2003b) presented Russian-English bilinguals with a visual display consisting of four objects, and asked participants to manipulate one of the objects (the target) while performing the task in either English or Russian in different blocks. This manipulation consisted of an English target word (e.g., marker) that shared an onset with and would be phonetically similar to the Russian name of one of the other objects in the display (e.g., marku, 'stamp'). The authors found that upon hearing the target word marker, Russian-English bilinguals made eye-movements to the between-language competitor (marku). These results clearly indicate that bilinguals automatically activated both the English and the Russian lexicons when processing English words. Similar results were found in a block in which participants completed the task in Russian: Upon hearing "marku" ('stamp'), Russian-English bilinguals also looked at the marker.
This pattern of parallel activation has since been replicated with other combinations of languages: with Dutch-English bilinguals (Weber and Cutler 2004) , Spanish-English bilinguals (Canseco-Gonzalez et al. 2010; Ju and Luce 2004) , French-English bilinguals (Pivneva et al. 2014) , and Japanese-English bilinguals . Importantly, the size of this cross-language activation effect has been shown to vary based on several factors, including whether the task is conducted in the L1 or the L2 (e.g., Marian and Spivey 2003a) , how proficient bilingual listeners are in the L2 (e.g., Mishra and Singh 2016; Silverberg and Samuel 2004) , whether the input and bilingual listeners' lexical representation closely matched (Ju and Luce 2004) , and whether bilingual listeners expect to hear only one or both of their languages (Grosjean 1997; Marian and Spivey 2003a) .
Also using a visual world eye-tracking experiment, the role of the precise match between the input and the bilingual's mental representation of the words in determining the degree of bilinguals' activation have been explored. Ju and Luce (2004) manipulated the VOT of Spanish words to make them consistent with stops in either Spanish or English, the two languages of the bilinguals tested. Their study included competitor pictures whose English names were phonologically similar to the Spanish targets (e.g., playa 'beach' and pliers). Their results indicated that Spanish-English bilinguals showed greater evidence of cross-language competition (i.e., more fixations to the picture with the phonologically similar English name) when the target words contained English-appropriate VOTs. These findings are in line with those reported in previous bilingual cross-language phone perception studies, suggesting that bilinguals are sensitive to subtle acoustic-phonetic differences (e.g., Flege 1984 Flege , 1991 Flege and Hammond 1982) , with this information reducing cross-language interference in word recognition. However, while the role of segmental information has been explored in previous studies (e.g., VOT in Ju and Luce (2004) 's study), we still do not know how differences in suprasegmental information may affect bilingual activation. The speech processing system is extremely efficient: In order to recognize words successfully, it uses all available information in the signal to activate the intended target word and inhibit the unintended lexical competitors. One such type of information is word-level stress. Several studies have shown that in languages that have word-level stress (e.g., Spanish, Dutch, and English), stress constrains lexical access in native speakers (e.g., Cooper et al. 2002; Cutler and Pasveer 2006; Cutler et al. 2007; Soto-Faraco et al. 2001 ) and, to some extent, L2 learners (e.g., Tremblay 2008; Van Anne et al. 2014) . During online word recognition, as a spoken word unfolds, lexical candidates that most closely match the input segmentally become partially activated and compete most strongly with the target word for recognition (e.g., Luce and Pisoni 1998; Luce 1986; Marslen-Wilson and Warren 1994) . In languages that have word-level stress, greater activation of words that match the signal both segmentally and suprasegmentally is observed as compared to words that only match the signal segmentally (e.g., Cooper et al. 2002; Soto-Faraco et al. 2001) .
However, it is unclear how a difference in the stress placement of cognate words in bilingual's two languages may affect the degree of bilingual activation, as compared with control words and cognate words with non-interfering stress placement. Stress provides an interesting test for examining bilingual activation because Spanish and English have a number of words that share the same (orthographic) segments (i.e., cognates) but do not have the same stress pattern. For instance, the word material, with the same meaning in both languages, has second-syllable stress in English but final stress in Spanish. In this case, the segmental similarity between the two languages is expected to make the words be highly activated in both Spanish and English. Bilingual listeners' ability to use stress to recognize Spanish words should thus be contingent on their ability to use Spanish stress to inhibit the English competitor.
In summary, parallel activation of bilinguals' two languages during comprehension has been consistently reported in the literature on bilingual activation. Moreover, this cross-language activation can be influenced by many factors, most of which still need to be further explored, such as the role of suprasegmental features. That is, it is possible to compare the use of lexical stress (by comparing a stress match vs. a stress mismatch condition) and to look at its effects depending on the presence of a stress mismatching cognate such as material (comparing a cognate vs. non-cognate condition). In such a scenario and taking into account the findings regarding bilinguals' parallel activation, it could be predicted that the effect of stress would be stronger in the non-cognate condition, and that the cognate status would emerge more strongly in the stress mismatch condition than in the stress match condition. The current study intends to address these specific research questions:
1.
Does lexical stress modulate cross-language activation in L1 Spanish L2 English bilinguals with a mid-proficiency level in English's comprehension of Spanish-English cognate words in a Spanish monolingual language mode? 2.
Does lexical stress modulate cross-language activation in L1 English L2 Spanish with a mid-tohigh-proficiency in Spanish's comprehension of Spanish-English cognate words in a Spanish monolingual language mode?
The next sections describe the experimental design, the results obtained, and how the results can be used to address these questions.
Materials and Methods

Participants
Two experimental groups of participants were tested. The first group, referred to as L1 Spanish-L2 English, consisted of 48 native speakers of Spanish (34 women, mean age 25) with a mid-proficiency level in English, who were tested in Spain. Their proficiency in English was assessed using a cloze test (Brown 1980) and the LexTALE task (Lemhöfer and Broersma 2012) . The second group, referred to as L1 English-L2 Spanish, consisted of 40 mid-to-high-proficiency English-speaking L2 learners of Spanish (19 women, mean age 26), and was tested in a Midwestern university in the US. Their proficiency in Spanish was assessed with a 50-item test, which was a combination of the MLA cooperative language text (Spanish Embassy, Washington, DC, USA), the Diploma de Español como Lengua Extranjera (Educational Testing Service, Princeton, NJ, USA), and a version of the LexTALE task. The scores reported in the literature were followed to decide the proficiency level of the participants based on their scores. However, it was impossible to use the same exact tests in both languages, as they did not exist at the time in which this experiment was conducted. More information regarding their language background can be found in Table 1 . These two groups were included to further explore the influence of the L1 vs. the L2 on bilingual activation. All participants were compensated for their time ($30 or its equivalent in Euros). This experiment was part of a larger project, in which participants had to commit to attend 3 experimental sessions in 3 different days.
Materials
This study used the visual world eye-tracking paradigm, including in each visual display a target word, a competitor word, and two distracter items.
To determine whether participants were influenced by the presence of a Spanish-English cognate word, two conditions were compared: A non-cognate condition (in which the competitor word was a non-cognate control word, as in Table 2 ) and a cognate condition (in which the competitor word was a Spanish-English cognate, as in Table 3 ). Critically, in the cognate condition, the English stress of the competitor word matched that of the Spanish target. For example, the stress patterns of the target words materia ('matter/subject') and competitor material differ in Spanish (with the stressed syllable underlined). In Spanish, then, the word material has third syllable stress, while in English, the same word has second syllable stress (material). Thus, the English pronunciation of the competitor word and the Spanish pronunciation of the target word (materia) have the stress located in the same position. It was, thus, expected that these orthographic cognates would activate both Spanish and English pronunciations and, thus, both stress patterns (third syllable in Spanish, second syllable in English), with participants needing to inhibit the non-target stress pattern (i.e., the English stress pattern) to correctly recognize the Spanish target word as early as in the second syllable.
However, finding an effect of cognate condition could still be related to factors other than lexical stress (e.g., a facilitatory effect of the cognate word). In order to determine the real effect of lexical stress, two further conditions were created. One of these conditions (the mismatched-stress condition) would show a different stress placement between target and competitor (e.g., asado 'roasted' vs. asador 'rotisserie') and, thus, should be easier to disambiguate, as there would be suprasegmental information at the second syllable to help the listener disambiguate between these two words. Critically, in the stress-match condition, the target and the competitor had the same stress placement (e.g., asado 'roasted' vs. asados 'roasted, pl.') and could only be disambiguated at the end of the last syllable, when reaching the last segment of the word.
In summary, the study included a total of 32 Spanish trisyllabic target nouns with regular stress placement. The stress match and mismatch conditions served the purpose of evaluating the degree to which listeners use stress in lexical access. The non-cognate and cognate conditions served the purpose of evaluating whether cognates, whose stress pattern in English matched the Spanish target, cause an increase in lexical competition. All four conditions were necessary to answer the research questions because we evaluate the difference in competition between the stress-match and stress-mismatch conditions (match-mismatch) to see whether this difference is smaller in the cognate condition than in the non-cognate condition. This would indicate that the stress-mismatch condition in the cognate condition behaved more similarly to the stress-match, as compared with the non-cognate condition, due to the influence of English. Between conditions, words were matched in terms of part of speech, average lemma frequency, and average orthographic length 1 .
Target, competitor, and distracter words were matched in terms of length and frequency within and between cognate conditions. In all cases, the target word was more frequent than the rest of the words in the experimental trial, but targets among conditions (cognate and non-cognate) were 1 Other variables, such as neighborhood density or phonological neighborhood density should have also been taken into account. However, it was impossible to match words (between conditions) in all these variables. While Spanish-English have a decent amount of cognate words, there are not so many that do meet all the requirements to be used in this experiment (mismatching stress pattern, same/similar length, or similar frequency). We matched stimuli as closely as possible, yet we acknowledge that the matching may not have been completely perfect. matched with respect to this factor. The complete list of stimuli used in the experiment can be found in Appendices A and B for the non-cognate and cognate conditions, respectively. "asador" 'rotisserie' "asado" 'roast' "asados" 'roast (pl)'
Distracters Distracters
"camisas" 'shirt (pl)'
"camisones" 'nightshirt (pl)' "camisón" 'nightshirt' "camisones" 'nightshirt (pl)' "materia" 'matter/subject' "material" "materia" 'matter/subject' "materias" 'matter/subject (pl)'
"parados" 'unemployed (pl)
Two different lists were used such that each participant would see each target with only one competitor type. For example, participants assigned to List 1 saw asado-asados 'roast (singular and plural)'; participants in List 2 saw asado-asador 'roast-rotisserie') in a counterbalanced way, so that all participants saw the same number of experimental trials in each condition.
This experiment also included 96 filler trials. Appendix C includes a list with all the filler trials. The filler items followed the same design as that described for the experimental items, but the target word was always a word other than the singular word with the final light (Consonant + Vowel) syllable (e.g., in a pair of target-competitor word such as mejillón 'mussel'-mejilla 'cheek', the target would be mejillón). Among the fillers, some English-Spanish cognate and pseudo-cognates words were included to make sure the cognate competitors did not stand out within the experiment.
Procedure
Participants had their eye movements recorded by a head-mounted Eyelink II at a sampling rate of 250 Hz. The experiment began with a calibration of the eye tracker using the participants' right eye, or left eye if the right eye could not be tracked sufficiently well. This initial calibration was followed by a practice session of four trials and by the main experiment, divided into 4 blocks (to give time to the participant to rest and to recalibrate the eye-tracker whenever necessary). Each block contained 8 experimental trials (four in the non-cognate condition and four in the cognate condition) and 24 filler trials.
In each trial, participants first saw the four orthographic words located in the four corners of the screen for 4000 ms, which they were instructed to silently read. The words then disappeared, and a fixation cross appeared and stayed on the screen for 500 ms. As the fixation point disappeared, the same four words reappeared on the screen and participants simultaneously heard the target word. Participants were asked to click on the word that matched the acoustic input as accurately as possible. Orthographic words were included (rather than pictures as in previous studies) because not all stimuli were concrete objects. Moreover, the orthographic representation of words has been found to be more sensitive to phonological manipulations than the traditional version using pictures (e.g., Huettig and McQueen 2007; Weber et al. 2007 ). The position of the target and competitor words in the display and the order of the test items (experimental, filler) were completely randomized. The target words appeared an equal number of times in each position on the screen, thus, avoiding any possible bias on the results reported.
Data Analysis
Growth curve analysis (GCA) was used to model listeners' differential proportions of fixations (Mirman et al. 2008) , which models the curvilinear relationship between proportions of eye fixations over time. This statistical method allows modeling the shape of participants' overall fixation line rather than their average fixations at arbitrary points in time. Thus, his method is less subjective than other statistical approaches, such as running a time-window analysis. 2 To conclude that stress of the English cognate competitor word had an effect on participants' fixations, the GCA outcome results must reveal an interaction between this variable and at least one of the time polynomials. Such interactions would indicate that the shape of participants' fixation line differs between conditions, which would reflect their intake of the speech signal.
The GCAs were run on participants' differential proportions of fixations using the lme4 package in R (Bates et al. 2015 ) from 0 to 1500 ms, with a delay of 200 ms. The analysis included group (L1 Spanish vs. L1 English, with L1 Spanish as the baseline), cognate status (cognate condition vs. non-cognate condition, with the non-cognate condition as the baseline), and stress (match vs. mismatch, with the match as the baseline) as fixed effects, as well as all two-and three-way interactions. Analyses yielding significant interactions between cognate status and stress were followed up by subsequent GCAs conducted on the two cognate conditions separately, with the alpha level being adjusted. All analyses included participant and item as random intercepts, and the time polynomials as random slopes for the participant variable, thus modelling a different line shape for each participant. Figure 1 shows the predicted values for the two cognate conditions (the non-cognate condition in the left panels and represented with solid lines and the cognate condition in the right panels and represented with doted lines). In each case, the red lines represent the stress-match (e.g., asado-asados or materia-materias) and the black lines represent the stress-mismatch conditions (e.g., asado-asador or materia-material). The first row represents the L1-Spanish, L2-English group and the second row the L1-English, L2-Spanish group. A four-way interaction emerged (Estimate = −0.058, SE = 0.019, p < 0.01), indicating that the two groups patterned differently. Follow-up analyses were done on the groups separately.
Results
The results of the GCA with the best fit on native Spanish participants' differential proportions of fixations in all conditions showed a three-way interaction between stress, cognate status, and the linear polynomial (Estimate = −0.163, SE = 0.059, p < 0.01) as well as a three-way interaction between stress, cognate status, and the quadratic polynomial (Estimate = −0.176, SE = 0.059, p < 0.01), so follow-up analyses were run on the two cognate conditions separately. The main difference between them emerged with respect to the cubic polynomial. Only the interaction between stress and the cubic polynomial was significant in the non-cognate condition (Estimate = −0.252, SE = 0.037, p < 0.001), while the interaction between stress and the quadratic (Estimate = 0.127, SE = 0.039, p < 0.001) and the cubic (Estimate = −0.171, SE = 0.039, p < 0.001) polynomials is significant in the cognate condition. 2 The main point of using the GCA is to make sure the analysis is not limited to a specific time window. This statistical method gives a comparison on how two shapes change over time (in this case, the eye-fixations of both conditions), but it does not provide any information regarding what happens at specific points in time. Thus, it is not possible to establish at which time window any potential competitor stress effects occurred.
The fact that at least an interaction is found in both conditions indicates that both conditions patterned similarly, although the strength of the interaction in each case differed. Thus, no effect of the presence of a cognate word with interfering stress pattern is observed in this group. The results of the GCA with the best fit on native Spanish participants' differential proportions of fixations in all conditions showed a three-way interaction between stress, cognate status, and the linear polynomial (Estimate = −0.163, SE = 0.059, p < 0.01) as well as a three-way interaction between stress, cognate status, and the quadratic polynomial (Estimate = −0.176, SE = 0.059, p < 0.01), so followup analyses were run on the two cognate conditions separately. The main difference between them emerged with respect to the cubic polynomial. Only the interaction between stress and the cubic polynomial was significant in the non-cognate condition (Estimate = −0.252, SE = 0.037, p < 0.001), while the interaction between stress and the quadratic (Estimate = 0.127, SE = 0.039, p < 0.001) and the cubic (Estimate = −0.171, SE = 0.039, p < 0.001) polynomials is significant in the cognate condition. The fact that at least an interaction is found in both conditions indicates that both conditions patterned similarly, although the strength of the interaction in each case differed. Thus, no effect of the presence of a cognate word with interfering stress pattern is observed in this group.
The results of the GCA with the best fit on L1-English L2-Spanish bilinguals' differential proportions of fixations in all conditions showed a three-way interaction between stress, cognate status, and the three-time coefficients (linear: Estimate = 0.603, SE = 0.063, p < 0.001; quadratic: Estimate = −0.272, SE = 0.063, p < 0.001; and cubic: Estimate = −0.509, SE = 0.063, p < 0.001), so follow-up analyses were run on the two cognate conditions separately. This interaction indicates that the participants' differential proportions of fixations showed more positive results (indicating less lexical competition) in the stress-match than in the stress-mismatch condition. However, the difference between match and mismatch lines is larger in the non-cognate condition, as evidenced by the fact that only the interaction between stress and the quadratic term is significant in the cognate condition (Estimate = 0.241, SE = 0.038, p < 0.001). This difference between the two conditions can only be attributed to the presence of a cognate word with interfering stress pattern.
Discussion
The main purpose of this study was to determine whether suprasegmental features such as lexical stress would have an effect on the degree of bilingual activation observed in a visual world eye-tracking experiment targeting two groups of Spanish-English bilinguals. Previous studies have claimed that a perfect match between the input and the bilingual's mental representation of the words may be required in order to find evidence of bilingual activation (Ju and Luce 2004) . However, no other study has tried to further explore the role of suprasegmental features on bilingual activation. The results of the GCA with the best fit on L1-English L2-Spanish bilinguals' differential proportions of fixations in all conditions showed a three-way interaction between stress, cognate status, and the three-time coefficients (linear: Estimate = 0.603, SE = 0.063, p < 0.001; quadratic: Estimate = −0.272, SE = 0.063, p < 0.001; and cubic: Estimate = −0.509, SE = 0.063, p < 0.001), so follow-up analyses were run on the two cognate conditions separately. This interaction indicates that the participants' differential proportions of fixations showed more positive results (indicating less lexical competition) in the stress-match than in the stress-mismatch condition. However, the difference between match and mismatch lines is larger in the non-cognate condition, as evidenced by the fact that only the interaction between stress and the quadratic term is significant in the cognate condition (Estimate = 0.241, SE = 0.038, p < 0.001). This difference between the two conditions can only be attributed to the presence of a cognate word with interfering stress pattern.
The main purpose of this study was to determine whether suprasegmental features such as lexical stress would have an effect on the degree of bilingual activation observed in a visual world eye-tracking experiment targeting two groups of Spanish-English bilinguals. Previous studies have claimed that a perfect match between the input and the bilingual's mental representation of the words may be required in order to find evidence of bilingual activation (Ju and Luce 2004) . However, no other study has tried to further explore the role of suprasegmental features on bilingual activation.
Based on previous literature, an interaction between stress (match vs. mismatch) and cognate status (non-cognate vs. cognate) could be predicted, such that the effect of stress would be greater in the non-cognate condition than in the cognate condition, and the effect of the cognate status would be greater in the stress mismatch condition than in the stress match condition. However, we wanted to further explore how this pattern could differ depending on whether the competing language was the participants' L1 or L2. For that reason, the first research question sought to explore whether lexical stress modulates cross-language activation in native speakers of Spanish with a mid-proficiency level in English. However, the results of the GCA analysis indicate that both cognate conditions showed a similar pattern, indicating that native speakers of Spanish do not seem to be influenced by the presence of a Spanish-English identical cognate word with a competing stress pattern.
This lack of an effect on bilingual activation could be due to several reasons. On the one hand, it could be interpreted as indicating that the strength of bilingual activation is not strong enough to be captured when the L2 tries to interfere with the processing of the L1. However, this interpretation would contradict some of the findings reported in the literature. While it is clear that language dominance is an important factor in determining the degree of bilingual activation (e.g., Marian and Spivey 2003a) , there is plenty of evidence of bilingual activation attested when the L2 influences the processing of the L1 (e.g., Mishra and Singh 2016; Silverberg and Samuel 2004) . Another possible interpretation, however, could be related to the specific participants tested in this study. The native speakers of Spanish lived in Spain at the time of the experimental testing and only had an intermediate level of proficiency in English; hence, these speakers were dominant in Spanish. One possibility could be that they were not proficient enough in English for this effect to be captured. Maybe by testing more advanced learners of English or by testing a group of native speakers of Spanish living in a predominantly English-speaking community, we could capture the effect we were looking for. The most likely scenario seems to be one in which target and competitor words did not show an inhibitory effect for the native speakers of Spanish due to the differential strengths of lexical activation in L1 Spanish as compared to L1 English.
The same research question was asked regarding the effect of lexical stress in the modulation of bilingual activation testing an L1-English, L2-Spanish group with an intermediate level of proficiency in their L2. In this case, however, the results of the GCA showed evidence that the difference between the match and mismatch lines was larger in the non-cognate condition. This difference between the two cognate conditions can only be attributed to the presence of a cognate word with interfering stress pattern. These results indicate that English-speaking L2 learners of Spanish activated both the Spanish and the English phonological representations of the cognate words, even in a situation in which they were expected to be in a Spanish monolingual mode.
This effect is significant, as it indicates that suprasegmental features can modulate the level of bilingual activation, in spite of the fact that segmental differences were also present in the study. Let us recall that the main manipulation in this study occurred in the second syllable. At that point in time, listeners would have heard a whole syllable in Spanish, thus, indicating to listeners that the target language was going to be Spanish and that they could inhibit the influence from English. Despite all the acoustic information indicating that only Spanish needed to be activated, the stress manipulated included in this study was still found to modulate bilingual activation. However, this effect seems to contradict some of the findings reported in the literature, which claim that the degree of cross-language competition depends, at least in part, on the precise match between the input and the bilingual's mental representation of the words (Ju and Luce 2004) . Despite the unprecise match between participants' mental representation of the English cognate word and the Spanish target word they heard, the influence of this competition could still be captured in this study.
Another conclusion could be extracted from the findings reported in this study. Findings of cross-language activation in the bilingual lexical processing literature have been reported for different language combinations (Canseco-Gonzalez et al. 2010; Ju and Luce 2004; Marian and Spivey 2003a; Pivneva et al. 2014; Spivey and Marian 1999; Weber and Cutler 2004) . Factors such as whether the task is conducted in the L1 or the L2 (i.e., Marian and Spivey 2003a) , how proficient bilingual listeners are in the L2 (e.g., Mishra and Singh 2016; Silverberg and Samuel 2004) , whether the input and bilingual listeners' lexical representation closely match (Ju and Luce 2004) , daily exposure to the language (Chen et al. 2017) , and whether bilingual listeners expect to hear only one or both of their languages (Grosjean 1997; Marian and Spivey 2003a) have been reported to modulate the size of this cross-language activation. Of particular importance for this study could be the amount of exposure to the language between the two groups of bilinguals tested. The two groups resided in different countries and their exposure to the language of testing, Spanish, differed. The first group were L1 speakers of Spanish living in Spain who were found to co-activate English less than the second group who lived in the US and were L2 speakers of Spanish. It could be that the first group did not co-active English more, because they were exposed to it less in their daily lives. This is a point that should be addressed in future studies. In any case, the results of this study point to a scenario in which factors such as proficiency or daily use of the L2 may not be independent but rather interact with each other. While the language of the task (whether it is conducted in bilinguals' L1 or L2) seems to be a critical factor, it also seems to be affected by the type of acoustic input presented to the listeners. Further studies should explore the types of interactions that may exist among the different factors influencing the degree of bilingual activation.
In conclusion, the findings of this study indicate that English-speaking L2 learners of Spanish show evidence of activating the L1 (as suggested by the cognate effect) even when nothing in the acoustic input or in the testing session made them think that they should be activating English words. Importantly, the findings of this study provide evidence on how suprasegmental information, specifically lexical stress, can modulate the degree of cross-language activation, independently of the presence of segmental cues indicating the language of the trial.
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Appendix A Table A1 . List of experimental and distracter stimuli in the non-cognate condition. Remember that the presence of the competitors was randomized in two lists. While in List 1 a participant saw the pair asado-asados, in List 2, participants would see asado-asador.
Target-Stress on the Penultimate Syllable
Competitor Table A4 . Information regarding the experimental trials in this experiment. Non-cognate condition. The log frequency of the target and competitor words was obtained using the subtitle token corpus in EsPal (Duchon et al. 2013) , provided by the Basque Center on Cognition, Brain, and Language. Table A5 . Information regarding the experimental trials in this experiment. Cognate condition. The log frequency of the target and competitor words was obtained using the subtitle token corpus in EsPal (Duchon et al. 2013) , provided by the Basque Center on Cognition, Brain, and Language. 
